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 ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨ ɋɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ  
ɦɟɠɞɭ 

ɋɚɦɚɪɫɤɢɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɨɦ, Ɋɨɫɫɢɹ  

ɜ ɥɢɰɟ ɩɪɨɪɟɤɬɨɪɚ ɩɨ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦɭ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɭ 

А.А. ɉɢɦɟɧɨɜɚ 
ɢ 

Ʌɚɛɨɪɚɬɨɪɢɟɣ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɯ 
ɡɧɚɱɟɧɢɣ, 

Нɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ Иɧɱɯɨɧ, 
Юɠɧɚɹ Ʉɨɪɟɹ  

ɜ ɥɢɰɟ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɢ 
ɉɪɨɮ. Жɚɟɯɸɧɚ ɉɚɤɚ 

 
ɉɊȿȺɆȻУɅȺ: ɋɬɨɪɨɧɵ ɠɟɥɚɸɬ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜɡɚɢɦɧɨɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɩɪɢɜɧɨɫɢɬɶ ɩɨɫɢɥɶɧɵɣ ɜɤɥɚɞ ɜ 
ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ 
ɋɬɨɪɨɧ; 
 
ɋɬɨɪɨɧɵ ɫɨɝɥɚɲɚɸɬɫɹ ɨ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ: 
 
ɋɬɚɬɶɹ 1. 
ɋɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɦɟɠɞɭ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɧɚɥɢɱɢɹ  
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɨɞɨɛɪɟɧɢɹ ɨɛɟɢɯ ɋɬɨɪɨɧ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɬɚɤɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦ, 
ɤɚɤ: 
1. Ɉɛɦɟɧ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɢ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ; 
2. ɋɨɜɦɟɫɬɧɚɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ; 
3. Уɱɚɫɬɢɟ ɜ ɫɟɦɢɧɚɪɚɯ ɢ ɧɚɭɱɧɵɯ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ; 
4. Ɉɛɦɟɧ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɢ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ; 
5. ɉɭɛɥɢɤɚɰɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɧɚɭɱɧɵɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ. 
 
ɋɬɚɬɶɹ 2. 
Ɉɩɢɫɚɧɧɨɟ ɜɵɲɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɛɭɞɟɬ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɋɬɨɪɨɧ, ɥɢɛɨ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɢɹ ɜɧɟɲɧɢɯ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ. Ɉɛɟ ɋɬɨɪɨɧɵ ɛɭɞɭɬ ɩɵɬɚɬɶɫɹ 
ɜɵɞɟɥɹɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ. 
 
ɋɬɚɬɶɹ 3. 
ȼ ɫɮɟɪɭ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɜɯɨɞɹɬ ɥɸɛɵɟ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ, ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɵɟ ɥɸɛɨɣ ɢɡ 

Cooperation Agreement  
between 

SAMARA STATE TECHNICAL 
UNIVERSITY (SSTU), Russia 

Represented by Vice Rector for 
International Cooperation,  

Andrey A. Pimenov 
and 

USER VALUE LABORATORY of 
INCHEON NATIONAL UNIVERSITY, 

South Korea 
Represented by Prof. Jaehyun Park, 

Head of Laboratory 
 
 
WHEREAS: Parties wish to establish 
mutual contribution to the academic 
education and development of both parties; 
 
Parties agree as follows: 
 
 
 
 
 
Art. 1.  
Cooperation between parties shall be 
carried out, subject to availability of funds, 
the approval of both parties and on the 
basis reciprocity, through such activities or 
programmes as: 
1. Exchange of students and staff; 
2. Joint research activities; 
3. Participation in seminars and academic 
meetings; 
4. Exchange of academic information and 
materials; 
5. Publication activities of mutual interests.  
 
 
 
 
Art. 2.  
The cooperation described above will in 
every case be dependent upon the 
availability of necessary funds, either from 
within both parties or from external sources. 
Both parties, separately or jointly, will try to 
allocate sources.  
 
Art. 3.  
The areas of cooperation include, subject to 
mutual consent, any programme offered by 
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ɋɬɨɪɨɧ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɥɸɛɨɣ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ ɢ/ɢɥɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɸ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ 
ɦɟɠɞɭ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ. 
 
 
ɋɬɚɬɶɹ 4. 
ȼɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɞɟɬɚɥɢ ɢ 
ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɢ ɜɢɞɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɛɭɞɭɬ 
ɨɩɢɫɚɧɵ ɜ Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹɯ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɭɞɭɬ ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɵ ɜ 
ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɨ 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɢ ɩɨɞɩɢɫɚɧɵ ɨɛɟɢɦɢ 
ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɣ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɢɥɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ʉɚɠɞɚɹ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɛɭɞɭɬ 
ɨɛɫɭɠɞɚɬɶɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ. Ʉɚɠɞɚɹ ɋɬɨɪɨɧɚ 
ɛɭɞɟɬ ɧɚɡɧɚɱɚɬɶ Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɟ ɡɚ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɉɪɨɝɪɚɦɦ ɥɢɰɨ. 
 
ɋɬɚɬɶɹ 4.1. 
Чɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɦɟɧɚ ɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ, ɩɨ 
ɨɛɨɸɞɧɨɦɭ ɫɨɝɥɚɫɢɸ ɛɭɞɭɬ ɨɛɫɭɠɞɚɬɶɫɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɬɚɥɢ: 
• ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɞɨɩɭɫɤɚ 
ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ; 
• ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɨɛɦɟɧɨɜ; 
• ɰɟɥɶ ɨɛɦɟɧɚ ɢɥɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ; 
• ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɵɟ ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ 
ɋɬɨɪɨɧ. 
 
ɋɬɚɬɶɹ 5. 
ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨ 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɫ ɞɚɬɵ ɟɝɨ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɨɛɟɢɦɢ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɞɨ 
15.12.2019 ɝ, ɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɩɪɨɥɨɧɝɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɪɚɜɧɵɟ ɩɪɨɦɟɠɭɬɤɢ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ 
ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɨ ɪɚɫɬɨɪɠɟɧɢɢ ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ 
ɋɬɨɪɨɧ. Ʌɸɛɚɹ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɦɨɠɟɬ 
ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨ 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɩɭɬɟɦ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ, 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɝɨ ɞɪɭɝɨɣ ɋɬɨɪɨɧɨɣ ɧɟ 
ɩɨɡɞɧɟɟ, ɱɟɦ ɡɚ ɲɟɫɬɶ ɦɟɫɹɰɟɜ ɞɨ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɥɸɛɨɝɨ ɤɚɥɟɧɞɚɪɧɨɝɨ ɝɨɞɚ. 
 
ɋɬɚɬɶɹ 6. 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɨɞɢɧ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 

either party and considered desirable and 
having potential to contribute to the mission 
and effectiveness of either party and/or 
contribute to fostering the cooperative 
relationship between parties. 
 
Art. 4.   
All the terms, details and necessary budget 
for each programme and activity will be 
described in Supplementary Agreements 
which will be prepared subsequent to this 
Cooperation Agreement and signed by both 
Parties prior to the initiation of a cooperative 
programme or activity. Each programme 
and activity will be negotiated separately. 
Each party will designate a contact person 
who will be responsible for the 
implementation of the Programmes.  

 
 
 
Art. 4.1.  
Concerning an exchange programme and 
collaborative research, the following topics 
will be arranged with mutual consent: 

 requirements concerning admittance 
of students; 

 number and duration of the  
exchanges; 

 aim of the exchange or the 
collaborative research; 

 facilities offered by each party. 
 
Art.   5.  
The present Cooperation Agreement is 
signed valid starting from the date of its 
signature by both parties till December 15th 
2019, and is annually renewable by tacit 
agreement for equal periods. Either party 
may terminate this Cooperation Agreement 
by means of a certified (registered) letter 
received by the other party six months prior 
to the end of any calendar year. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Art.    6. 
In the event that one or several items of this 




